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1ս. Աբովյսւնի անվան Հայկական մանկավարժական ինստիտուտի
հայոց լեզվի ո ւ նրա դասավանդման մեթոդիկայի ամբիոնի ասպիրանտ

Ղ Ե Վ Ո Ն Դ  Վ Ա Ր Դ Ա Պ Ե Տ Ի  « Պ Ա Տ Մ Ո Ի Թ Ի Ի Ն »  ԵՐԿԻ 

ԲԱ Ռ Ա ՅԻՆ  ՓՈհյԱ Օ-ՈԻԹ ՅՈԻՆՆԵՐԻ Մ Ա Ս Ի Ն

Ղեւոնդ վարդապետը (ՂևոՕդ Պատմիչ կամ Ղ և ո ն դ  Մ եծ) ապրել ու 
ստեղծագործել է  Լ ր գ  դա րում և  խոր հետք թողել հա յ հոգևոր-մշա կութ ա յին  
կյանքում' սերունդներին իբրև  ժառանգություն ավանդելով «Պա տ մութիւն» (կամ

«ժամանսւկագրութիւն») երկը1:
Ա յն  8 -րդ  դարի հայ հոգևոր-մշա կութա յին  և  հասարակական քաղաքական 

կ ւանքի հայելին լինելով' միաժամանակ խոր հետք Է թողել հին հայերենի 
զարգացման ընթացքի վրա' ժամանակի լեզուն հարստացնելով նոր բա ռերով ու 
փոխառություններով, լեզվական բազմազան ոներով, բա ռերի նոր իմաստներով ու

նշանակություններով:
Սույն հոդվածի շրջանակներում մենք կփորձենք քննել բառային այն 

փոխառությունները, որոնք հայ մատենագրության մեջ առաջինը գործածել Է

Ղե֊ոնդը:
Փոխառությունը լեզվի բառային կազմի զարգացման արտաքին ուղին Է: Ա յն  

անմիջական, միջնորդական, բանավոր, գրքային թե գրական տեսակներով, 

ուղեկցում  Է ցանկացած լեզվի ' նրա զարգացման տարբեր գոյա վինա կներում: Դա 
լեզվական ա յս կամ այն տարրի (հիմնականում' բառի) անցումն հ մի լեզվից 
մյուսին ' ա յդ  լեզուների շփման, փոխազդեցության հետևանքով (կատարվում է 
նոր հասկացություններ, իմաստներ կամ եղածների տարբերակումներ արտահայ­

տելու նպատակով)2 :
Հին  հայերենը հարուստ Է բառային փոխ առություններով3 , որոնք հանդիպում 

են նաև Ղևոնդի  երկում: Ղևոնդի երկի բառային փոխ առությունները կարելի Է 

բաժանել երկու խմբի' հին ե. նոր:
1) Հին  փոխառությունները 5 -րդ  դարից սկսած հայ մատենագիտության մեջ 

լայն գործածություն են ունեցել: Ա յդ  բա ռերը, ըստ իմսւստագործաոական 

ակտիվության աստինանի, բաժանվում են երկու խմբի:
Ա . Փոխ առություններ, որոնք վա ղուց ի վեր հին հա յերենում «քաղաքա­

ցիություն» են ստացել և  ծա ռա յում են կյանքի ամենատարբեր ոլորտների հասկա­
ցություններ արտահայտելուն, ինչպես' աչփաբետ, եպ իսկոպ ոս, կա թողիկոս, կոմս, 

դժնդակ, դժոխք, հրա ժեշտ , հրա մա ն, հրա պ ա րա կ, հրեշտ ա կ, հրովա րտ ա կ, 
պա տ ա րա գ, պատասխան, պ արիսպ , պ ա րկեշտ , քերով բե  ե. այն:

1 Ղևոնդետ] Վարդապետի Պատմութիւն, Ս. Պետերրուրգ, 1887:

2 Հ . Պետրոպան, Հայերենագիտական բառարան, է., 1987, էջ 613:

3 Հր. Աճաոյան, Հայոց լեզվի պատմություն, ե հ . 1-2, Ե., 1940, 1951: Գ . Ջահուկյան, 
Հայոց լեզվի պատմություն, նախագրային ժամանակաշրջան, Ե., 1987:



1998 ՂնվՈՆԴ ՎԱՐԴԱՊեՏԻ «ՊԱՏԱ՜ՈՒԹԻՒՆ» .

Ա յս  կարգի փոխառությունները (պահլավերեն, հունարեն, եբրայերեն к  այլն) 
կրոնական ու վարչական թեմատիկ խմբերի են պատկանում, իրենց իմաստով 
ընդհանրացած րաոեր են к  ժամանակի ընթացքում տարրալուծվել են հին 
հա յերենի րաոային կազմում:

Р . Փոխ ա ռություններ, որոնք լեզվի հին շրջաններում են անցել հին հայերենի 
րաոային կա զմին, սակայն գործառական նեղ ոլորտ ունեն:

Քննությա ն ենթակա րնա գրում հանդիպում հն հետ ևյա լ բա ռերը4 :

Ե ւքա ոիստ է (հուն.) -  «Գոհա նա մ», կիւրապսւղատ (հուն.) -  «արքունի 
հազարապետ, պարետ», կղերիկոս (հուն.) -  «եկեղեցու ուխտ, եկեղեցական 
կա րգում ' վինակ. ժառա նգություն, վինակսւվոր. եկեղեցական», միւոինէս (հուն.) ֊  
«ձկան ա նուն», մոնոզոն (հուն.) -  «մենա կյա ց, կրոնավոր, նգնա վոր», պ ւսոա կ- 
ղիստ ս (հուն.) -  «մխ իթա րիչ», պա սքա  (երր.) -  «զա տ իկ, կրոնական ծես. ազա­
տ ութ յուն» , պ ա տ ա գրոս (հուն.) -  «ոտքերի հոդացավով' կաթվածով տ ա ռա պ ող», 

սինկղիսւոս (հուն.) -  « Հին  Հռոմի  սենատը, ծերա կույտ », փ շտ իպ ա ն (պհլ.) -  
«թիկնապահ զինվոր, օգնական, նիզակակից»:

Ինչպես երևո ւմ  է, ա յս կարգի փոխառությունները հիմնականում կատարվել 
են հունարենից, պահլավերենից և  եբրայերենից, մի իրողութ յուն , որի ակունքները 
տանում են նույնիսկ լեզվի զարգացման նախագրային ժամանակաշրջան:

Ինչպես նկատեցինք, այս կարգի բառերը գրաբարի ընդհանուր բառային 

կազմի հետ փոխանցվել են լեզվի հաշորդ գոյավինակներին և  գործածվել 
պատմիչների ո ւ կրոնի սպասավորների աշխատություններում:

2) Ն որ  փ ոխ առություններ: Ղ ևոնդի  երկում  հա նդիպ ում են ոչ սակավ 
բառային նոր վկա յութ յուններ, որոնց գործածության ժամանակագրությունը, 

պատմական բառագիտության ա ա ււմով, պետք հ համարել Տ -րդ  դա րը: Ուստի
դրանք ոչ միա յն Ղևոնդի  պատմության շրջանակներում, ա յլև  հին հայերենի 
ընդհանուր համայնապատկերի վրա կարելի է դիտեէ իբրև  նոր բառեր:

Ա յդ  նոր բառերը մասամբ պահլավական կամ հունական, հիմնականում 
արաբական փոխառություններ են:

Վ ա ր զ  -  Ն Հ Բ  և  Ա Բ  բառարաններն այն մեկնում  են որպես «բա րսմունք, 
գաւազան, ցուպ , վա րոց» (Ն ՀԲ , 2, 793): Հր . Անա ռյա նն այն հա մա րում է  պհլ. 
փ ոխ ա ռություն ' վա գր ձև ից ' «կռուի  մի տեսակ զէնք. ծա յրը գունտ գլխու]. ւախտ» 
իմա ստ ներով (Հ Ա Բ , 4, 320-321):

Հ մ մ տ .  Ե լ  բ ա ր կ ա ց ե ս ղ  զ ա ւր ա վ ա ր ի ն  ի  վ ե ր ա յ ի շխ ա ն ի ն ' ձ գ է ր  զ վ ա ր զ ն  ո ր  ի 
ձ հ ռ ի ն  զ հ ե տ  ն ո ր ա  (8):

Ե ո ի Է ս //պ ա պ ա ս  -  հունական փոխ առություններ են' «քահանայ, երէց, տէր 
հա յր , տէրտէր» իմաստ ներով (տ ես Ն Հ Բ ,  2, 1051, 600, Հ Ա Բ , 1, 32 , 4 . 26):

4  Ղ և ո ն դ |. ե ր կ ո ւ մ  Լ ա ն  ն ա և  ո ր ո շ  լե զ վ ա կ ա ն  մ ի ա վ ո ր ն ե ր ,  ո ր ո ն ք  ա ււա օ ի ն  հ ա յա օ ք հ օ  ե ն  

փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն  թ վ ո ւ մ .  ս տ ո ւ գ ա բ ա ն ա կ ա ն  վ ե ր լ ո ւ ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ը  ց ո ւ յ ց  է  տ ա փ ս ,  ո ր  դ ր ա ն ք

ս խ ա լ գ ր չ ո ւ թ յ ա ն  հ ե տ և ա ն ք  ե ն  ի ն չ ս լե ս ' պեկ(խ), փ խ ն կ . ' պեւկէս < « ս „ 6 ի .  ս ո ս ի » ,  Հ Ա Ր * .

ք Լ + հ նԿ-, ԿԻպաոԻ" (ՀԱԲ. 2. 592). տամբիոն, փխնկ.' տաբիոոն
(«գահավանդ, բարձուսք», ՀԱԲ 4 ,  355) և  այլն:

Հ ո դ վ ա ծ ո ւ մ  ր ե ր վ ա ծ  հ ա մ ա ռ ո տ ա գ ր ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ն  ե ն '

Ա Բ  -  Ա ո ձ ե ռ ն  բ ւ ս ո ա ր ա ն  Հ ա յկ ա զ ե ա ն  լ ե զ ո լ ի .  Հ ե ն ե տ ի կ ,  1 8 6 5 :

* օ օ  ՜  ւ ւ  ^ 6 Т 1 Ш ( ! - -̂ա յ ե ո ե ն  ա ր մ ա տ ա կ ա ն  բ ա ռ ա ր ա ն ,  հ հ .  Ա - Դ ,  է - ,  1 9 7 1 - 7 9 :

Հ 1 է Ո  "  ; տ ՚  Մ ա ւ1ս ա 4 ա ն ց ,  Հ ա յե ր ե ն  բ ա ց ա տ ր ա կ ա ն  բ ա ռ ա ր ա ն ,  Ь А .  1 - 4 ,  Ե . .  1 9 4 4 - 4 5 :
Ն Հ հ  -  Ն ո ր  բ ա ո գ ի ր ք  Հ ա յկ ա զ ե ա ն  լ ե զ ո ւ ի ,  հ ձ .  Ա - Р ,  վ ե ն ե տ ի կ .  1 8 3 6 - 3 7 :



Հմմտ . Տեսանէին եոիէսունս և  պապ ա սս աւետարանալք к  մոմեղինա լք к  

խնկաւք առաջի նոցա երթալով' զաւրացուցանէին զնոսա (150):
Ղևոնդի երկում կան որոշ բաոեր.էլ. որոնք արաբական փոխ առություններ են. 

Եթե նկատի առնենք Ղևոնդի ապրած ու ստեղծագործած ժամանակաշրջանը, րա 
«Պատմության» ընդգրկած նյութն ու շրջանակները, ապա կարող ենք ասել որ նրա 
աշխատությունն անմասն չէր կարող մնալ ժամանակի գերտերության լեզվի 
արաբերենի ա զդեցությունից, մի հանգամանք, որ ե րև ո ւմ  է 7 -9 -ր դ  դարերի 
պատմիչների աշխատություններում' թե' ոնի և  թե' րաոային կա զմի ա ռումներով 

Հր . Անաոյանը պնդում է, որ թ եև  ժողովրդական լեզվով  գրվածքների 
բացակայության պատնաոով դժվար է ցույց տալ. թե ժողովրդական լեզուն 

որչափով է ազդվել արաբերենից, ա յնուամենայնիվ գրական լեզվի վրա ա յդ 

ա զդեցությունը չափազանց աննշան է5 : Նա  վկա յում  է  Հ յո ւբշմա նի  տեսակետն 
արաբական փոխառությունների վերաբերյա լ. «Սեբեոսը ոչ մի արաբերեն բառ 

չունի՝ բացի անուններից: Ղ և*նդ  Պատմիչը, բացի անուններից և  տիտղոսներից 
(ամիրալմումնիք). միայն երկու բաո ո ւն ի -  Կ ոսսպ ք  (Կուրան ընթերցող) և  
Փ ուրկսւն  (Կուրան). երկուսն էլ արաբական կյանքի բա ռեր: Սակավաթիվ բառեր

ունեն նաև Թ -Ժ Ա  դարերի մատենագիրները»6 :
Միանգամայն բնական է, որ արաբների տիրապետության շրջա նում արաբա­

կան փոխառությունները նախապես պարարտ հող են գտել ժողովրդախոսակցական 
լեզվում , որտեղից էլ երբեմն թափանցել են գրական լեզու, հանախ էլ գրավոր 
հիշատակության չարժանանալով' իսպառ ծածկվել են ժամանակի մ շո ւշի  տակ:

Ա յդպ ես ժողովրդախոսակցական շերտ ում գործա ովող  որոշ փոխառու­

թյուններ իր երկում  գործածել է Ղևոնդը:
Ա յդ  բառերն են' զուզա ], զուզէ, խածի թա յ, հա լա լ, մղղա կ, ոոքուն, որոնք

արտահայտում են կրոնի, պատերազմի և  հարկահանության հետ կապված 

հասկացություններ:
Ջ ո ւզ ա յ//զ ո ւզ է  -  Ն Հ Բ -ն  այն մեկնում է իբրև  «անուն և  չափ դրա մոյ իրիք» 

(2, 1052), Ա Բ -ն ' «ստըկի անուն և  չափ»: ՆՀԲ^-ն փ որձում է ա յդ  բառերը դուրս 
բերել ո ւզսւյ//ուզէ ձևերի հայցականից, երբ հայտնի չէ ա յդ  ձևերի  ծագումն 
անգամ: Հ ր . Անառյանն այն բացատրում է ի բրև  «մի  տեսակ արծաթ դրա մ» և  

բխեցնում ասոր. 2ս23ւ ձև ից ' «դրա մի անուն» (Հ Ա Բ , 2, 107), Ստ. Մալխասյանցը' 
«ծանրութեան չափ, իբրև  կէս սիկղ և  դրամի անուն» (Հ Բ Բ , 2, 37):

Մենք հավաստի ենք համարում Հ ր . Անա ոյանի ստուգաբանությունը և  
ավելացնում, որ ա յդ  բառը հայ մատենագրության մեջ թափանցել է  միջնորդ 

լեզվի ' արաբերենի միջոցով:
Հմմտ . խոշտանգէբ և  զբնակիչս աշխարհիս բռնա գոյն և  դառն 

հարկապահանջութեամբ, ա ռնուլ ըստ գլխոյ բա զում զ ա զ էս  արծաթոյ (127): Ե ւ ա ռ 

մի կնիք պահանջէր բա զում զա զա յս , մ ին չև  հասանել մաբդկան ի յետ ին 
տնանկութիւն յանհամբեր նեղութեանցն ա ո ի չարաշուք դահնէն (167):

Հավանական է, որ ա յդ  բառը հա յերենում հեռացել է փոխատու լեզվի 
ստուգաբանական իմաստ(ներ)ից և  ձեռք  բերել «հարկահանության չափի միա վոր' 
արծաթով» նշանակություն: Բառիս «արծաթ» նշանակությունը ե րև ո ւմ  է աււնուլ 
բազում զա զէս  արծսւթպ կա ռույցից, որտեղ ա րծա թոյ բա ռա ձևն ընկա լվում է 

իբրև  սեռականով (հոմանշային) ա վելա դրություն: Եթե զա զա ] բառը չունենար

^ Հ ր .  Ա ճ ա ո յ ա ն ,  Հ ա յո ց  լ ե զ վ ի  պ ա տ մ ո ւ թ յո ւ ն ,  հ .  2 ,  է ջ  1 7 3 :

6  Ա ն դ :

տ 6 Զ  . ԼԻ ԼԻԹ  ՒԱՉԱՏՐՅԱՆ



1 9 9 8 ՂԵՎՈՆԴ ՎԱՐԴԱՊեՏԻ «ՊԱՏՍ՜ՈՒԹԻՒՆ» • Զ 57

«արծաթ» իմաստը, հեղինակն այն չէր գործածի նաև միա յնա կ' առանց 
ավելադրության (պահանջեր բադում՛ գուգա յս): ,

իւածիթայ -  Ն Հ Բ -ն  այն համարում՛ է արաբական փոխ առություն' «ոոնիկ, 

թոշա կ, մանսււանդ եոա մսեա յ» (2, 1054) նշանակություններո վ: Հր . Անաոյանն 
ընդունում է  Ն Հ Բ -ի  թե' ստուգաբանությունը, թե' իմ՛աստային բացատրությունը՝ 

սակայն առանց «եռամ՛սյա» ժամանակային սահմ՛անափակմ՛ան (Հ Ա Բ , 2, 318)^:
Հմմտ . Տի յերից ամ՜աց և  անդր արգելեալ էր (ոստիկանն) գնախարսւրացն 

Հա յոց ե. նոցին հեծելոցն զխ ածիթայսն (113):
Կ ուոսւյ/ք / -  գործածված է միա յն հոգնակի թվով: Ն Հ Բ -ն  մեկնում  է իբրև, 

«ընթերցօղք կամ կարդսւցօդք կուրանի ա յլա գգեա ց»' համարելով արաբական 

փ ոխ ա ռություն (1, 1123): Հ ր . Անսայանն այն բխեցնում է արաբ, д а г х  («ղուրան 
կարդացող») բա ռի անկանոն հոգնակիից 1ւ տալիս իմաստային հա վելյա լ բացատ­
րութ յո ւն ' «արաբ կարդացող, ղուրա ն կարդացող, հոգևորա կա ն» (Հ Ա Բ , 2, 663):

Հմմտ . Հարցին ցհաւատարիմս հաւատոյն իլրեա նց, որ անուանին ի նոցունց 

կա ա պ ք  և. ըստ հրամանին գոր ընկալան ի կոՄԱԱ]իցն' մտեալ յարքունակսւն 
ապարանս' գտին գնա թմբրեալ գինեգեդխ ութեամբ և. սպանին գնա սրով (115):

Հա լա լ -  Ն Հ Բ  1ւ Ա Բ  բառարաններում այն վկա յվա ծ չէ: Ստ. Մալխասյանցն 

այն դիտոււք է իբրե- արաբական փոխ առություն' «ա րդա ր, անխարդախ» 

իմա ստ ներով (ՀԲ Բ , 3, 10): ,
Ղևոնդն  այն գործածել է հա լա լ արդիւնք («արդար ունեցվա ծք») 

կապակցության մեջ:
Հմ մ տ . Որ Լւ ցանկացաւդ եդեալ սորին տէր Համագասպ ի պատուաւոր ա գգէն 

Մամիկոնեանց' ի հա լա լ արդանց ետ հրաման ծրել փծուն գրչիս Սարգսի (170):

Մ ղ ղ ա կ  -  Ն Հ Բ -ն  ե. Ա Բ -ն  այն մեկնում  են որպես «նպատակ, նշաւակ» (2, 286) 

Լւ հա մա րում արաբական վախառություն: Հ ր . Անա ռյա նը, ընդունելով նրա
արաբական փոխառություն լինելը, ա վելա ցնում է ' «նետի նպատակ, նշան ա ռնելու

տ եղ» (Հ Ա Բ , 3, 332)8 :
Ղ և ոն դ ի  երկո ւմ  այն ունի ավելի շուտ  «թիրախ» նշանակությունը.

Ի գբաւսանել ի ւրո ւմ  ի խաղս անարժան բարուցն' գմա րդիկ կանգնէր 
փոխանակ մղղւսկի' նետաձիգս առնել ի նոսա ի վա րժումն անձին ի ւրո յ (161):

Ռ՛ոքուն -  Ն Հ Բ  և  Ա Բ  բառարաններն ա յս բառը չեն վկա յո ւմ : Հր . Անա ոյա նն 
այն բացատրում է որպես «մահմետականների համար սրբագան մի քար» ե. 

հա մա րում արաբական փոխ առություն ( г и к п ) ' «քար անկեան» (Հ Ա Բ , 4, 419), 

«Սուրբ քար» («Հա յոց լեգվի պ ա տ մութ յուն», 2, 203): Ստ . Մալխ ասյանցը, 
ընդունելով Հր . Անա ռյա նի ստուգա բա նությունը, այն հա մա րում է կրոնական 

ոլորտի բա ռ' «Մահմետականների սրբագան քարը Մ եկկա յի  մզ կիթ ում , որին 

երկրպ ա գում են, ի բրև  երկնից իջած քարի» (ՀԲ Բ , 4, 165):
Ա յս  բա ռը հայ մատենագրության մեջ գործածվել է մեկ  անգամ.

Կա մ քարին գոր ոոքունն կոչեցեր, գորմէ ոչ գիտես, եթէ ընդէր երկրպագեալ 
հա մբուրես (92):

® « Հ ա յ ո ց  լ ե զ վ ի  պ ա տ մ ո ւ թ յո ւ ն »  ա շ խ ա տ ո ւ թ յա ն  մ ե ջ  ա ր ա բ ա կ ա ն  փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  

ց ա ն կ ո ւմ ՛  ա յ ս  բ ա ո ը  չ ի  վ կ ա յ ո ւ մ  ( 2 ,  1 8 9 - 2 0 / ) :
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Այսպ իսով, ի նչ բնորոշ գծեր են ի եայա բերում Ղևոնդի երկում  գործածված

բաոային փոխառությունները:
1. Ղևոնդի գործածած բառային փոխառությունները ժամանակագրորեն 

կարելի է  բաժանել երկու շերտի' հին ե. նոր:
2. Հին փոխառությունները հայերենի բառային կա զմ են թափանցել լեզվի 

զարգացման նախորդ գոյավինակներում և. հայ «(ատենագրության մեջ գործածվել 

տարբեր հանախականությամբ:
3. Նոր փոխառությունները հայերենին են անցել նույնպես տարբեր 

ժամանակներում, սակայն հայ մատենագրության մեջ առաջինը հա նդիպ ում են 

Ղևոնդի երկում:
4. Ղևոնդի գործածած բառային փոխառությունները հին հայերենի բառային 

կազմի անքակտելի մասն են կա զմում: Դրանց իմաստային դաշտի վերհանումը 
պատմական բառագիտության խնդիրն է , որ ա յդպ իսով կարող է բացահայտել 
ագգամիջյան շփումների (մշակութային, կրոնական. ռա զմա կա ն...) այն 
շրջանակներն ու գործոնները, որոնց հետևանքով ու ա զդեցությա մբ կատարվել են 

փոխառությունները:




